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E •	Leer detenidamente estas instrucciones de montaje antes de la instalación del toldo.
•	La instalación debe realizarse respetando totalmente la normativa vigente en materia de seguridad laboral.
•	No liberar el brazo de forma imprevista, el brazo tiene muelle de carga.
•	Consultar al fabricante antes de realizar alguna modificación de configuración del toldo. Cualquier alteración en el mismo podría causar 

riesgos.
•	Comprobar que ningún obstáculo impedirá las maniobras de apertura y cierre.
•	Respetar las posiciones especificadas para los soportes pared y el N.º de tornillos a colocar en cada uno de ellos. Las configuraciones 

propuestas son suficientes para hormigón B25.
•	Para sus correspondientes elementos de sujeción (taco químico, tornillos, etc.) se tendrá en cuenta que cada tornillo deberá ser capaz de 

aguantar una tracción mínima de 1000 kg.
•	Se recomienda contrastar los elementos seleccionados con el fabricante de los mismos.
•	Para el montaje de las partes eléctricas, el toldo debe estar desconectado de la tensión.
•	Para la instalación eléctrica deberá observarse la normativa legal. Una conexión inadecuada del motor podría causar peligro.
•	Los toldos Gaviota están diseñados para la protección solar exclusivamente. 

GB •	Read carefully the assembly instructions before installing the awning.
•	The installation must completely observe current legislation regarding occupational safety.
•	Do not release the arm unexpectedly, it has a load spring.
•	Consult the manufacturer before changing the awning’s set-up. Any alteration may cause risks.
•	Verify that no obstacle will block the opening and closing manoeuvres.
•	Observe the specified locations for wall supports and the number of screws placed in each one of them. The proposed set-up is enough for B25 

concrete.
•	For the corresponding fasteners (chemical anchor, screws, etc.), please mind that each screw must endure a minimum traction of 1000 kg.
•	We recommend verifying the selected elements with the manufacturer.
•	To assemble the electrical parts, the awning must be unplugged.
•	For the electrical installation, please observe legal regulations. An inappropriate connection of the motor may cause risks.
•	The Gaviota awnings are designed for solar protection, exclusively.

•	Lire attentivement les instructions de montage avant de procéder à l’installation du store.
•	L’installation doit être effectuée tout en respectant toute la réglementation en vigueur en matière de sécurité au travail.
•	Ne pas libérer le bras de façon inopinée : il dispose d’un ressort de chargement.
•	Consulter au fabricant toute modification de la configuration du store avant de procéder à cette première. Toute altération du store pourrait 

causer des risques.
•	Vérifier qu’aucun obstacle n’empêchera les manœuvres d’ouverture et de fermeture.
•	Respecter les positions spécifiées pour les supports mur et le nombre de vis à mettre sur chacun. Les configurations proposées suffisent pour 

le béton B25.
•	Pour ses éléments de fixation correspondants (cheville chimique, vis, etc.), tenir compte du fait que chaque vis doit pouvoir résister une 

traction minimale de 1000 kg.
•	 Il est conseillé de vérifier les éléments choisis avec le fabricant de ces derniers.
•	Pour le montage des parties électriques, le store doit être déconnecté de la tension.
•	Pour l’installation électrique, la réglementation légale devra être respectée. Une mauvaise connexion du moteur pourrait entraîner un danger.
•	Les stores Gaviota sont uniquement conçus pour la protection solaire.

F

Advertencias de seguridadE

Safety warnings

F Avertissement de sécurité

GB Avvertence e note di sicurezzaI

•	Leggere attentamente le istruzioni di montaggio prima di montare la tenda da sole.
•	L’installazione deve avvenire nel pieno rispetto della normativa vigente in materia di sicurezza sul lavoro.
•	Non rilasciare il braccio in modo incontrollato; il braccio è munito di una molla caricata..
•	Consultare il produttore prima di apportare qualsiasi modifica di configurazione alla tenda. Qualsiasi alterazione alla stessa potrebbe causare 

rischi.
•	Assicurarsi che le manovre di apertura e chiusura non siano ostacolate in alcun modo.
•	Rispettare le posizioni specificate per le staffe da parete e il numero di viti da inserire in ciascuna. Le configurazioni proposte sono sufficienti 

per calcestruzzo tipo B25.
•	Per i corrispondenti elementi di fissaggio (ancoraggio chimico, viti, ecc.) ricordare sempre che ogni vite dovrà essere in grado di sopportare 

una trazione minima pari a 1000 kg.
•	Si consiglia di verificare gli elementi selezionati direttamente con il fabbricante.
•	 Il telo non deve essere collegato alla corrente al momento del montaggio delle parti elettriche.
•	Durante l’istallazione elettrica è obbligatorio rispettare la normativa vigente. Un’inadeguata connessione del motore potrebbe essere 

pericolosa.
•	Le tende da sole Gaviota sono progettate esclusivamente per la protezione solare

I
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Instrucciones de montaje • Intrucciones de montaje
Instrucciones de montaje • Instrucciones de montaje02

Paso 1.	 Fijación de los soportes. Fijación 
a pared techo y entre paredes con 
posibilidad en ángulo de inclinación.

E

Step 1.	 Fijación de los soportes. Fijación 
a pared techo y entre paredes con 
posibilidad en ángulo de inclinación.

GB

1.	 Fijación de los soportes. Fijación 
a pared techo y entre paredes con 
posibilidad en ángulo de inclinación.

F

Fase 4.	 Fijación de los soportes. Fijación 
a pared techo y entre paredes con 
posibilidad en ángulo de inclinación.

I

Chequear el diagrama para asegurarse que se encuantren todas las piezas 
necesarias para el armado del toldo.

135

1
3
1

135

13
1

ATENCIÓN!!! Ver las medidas de colocación de los soportes pared en los esquemas antes de taladrar la pared.

ATENCIÓN!!! Ver las medidas de colocación de los soportes pared en los esquemas antes de taladrar la pared.

ATENCIÓN!!! Ver las medidas de colocación de los soportes pared en los esquemas antes de taladrar la pared.

ATENCIÓN!!! Ver las medidas de colocación de los soportes pared en los esquemas antes de 
taladrar la pared.

!
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Línea “X” (m) 
•Línea "X" (m) 
•Línea "X" (m) 
•Línea "X" (m)

Número de soportes •Número de soportes •Número de soportes •Número de soportes

0,00 - 3,00

1

3,00 - 4,50

3

4,50 - 6,00

4

6,00 - 7,10

5

Step 2.	 Fijar los oportes de pared en el muro. 
Se fijan los soportes que correspondan 
según caso a nivel en el elemento 
constructivo, según sea frontal, techo 
o entre-paredes con los tornillos 
correspondientes. Se recomienda 
utilizar dos tornillos por cada soporte.

GB

2.	 Fijar los oportes de pared en el muro. 
Se fijan los soportes que correspondan 
según caso a nivel en el elemento 
constructivo, según sea frontal, techo 
o entre-paredes con los tornillos 
correspondientes. Se recomienda 
utilizar dos tornillos por cada soporte.

F

Fase 2.	 Fijar los oportes de pared en el muro. 
Se fijan los soportes que correspondan 
según caso a nivel en el elemento 
constructivo, según sea frontal, techo 
o entre-paredes con los tornillos 
correspondientes. Se recomienda 
utilizar dos tornillos por cada soporte.

I

Paso 2.	 Fijar los oportes de pared en el 
muro. Se fijan los soportes que 
correspondan según caso a nivel en 
el elemento constructivo, según sea 
frontal, techo o entre-paredes con 
los tornillos correspondientes. Se 
recomienda utilizar dos tornillos por 

E

Nivelar

90º
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En caso de ambientes corrosivos, se recomienda el uso de elementos de anclaje en acre 
inoxidable.

El par de apriete adecuado para los tornillos de fijación:

•	 Para tornillos INOX A2 M-10: 3,88 Kgm
•	 Para tornillos INOX A4 M-10: 5,15 Kgm
•	 Para tornillos de acero 8.8 M-10: 4,90 Kgm

En caso de ambientes corrosivos, se recomienda el uso de elementos de anclaje en acre 
inoxidable.

El par de apriete adecuado para los tornillos de fijación:

       • Para tornillos INOX A2 M-10: 3,88 Kgm  

       • Para tornillos INOX A4 M-10: 5,15 Kgm 

       • Para tornillos de acero 8.8 M-10: 4,90 Kgm

En caso de ambientes corrosivos, se recomienda el uso de elementos de anclaje en acre 
inoxidable.

El par de apriete adecuado para los tornillos de fijación:

       • Para tornillos INOX A2 M-10: 3,88 Kgm  

       • Para tornillos INOX A4 M-10: 5,15 Kgm 

       • Para tornillos de acero 8.8 M-10: 4,90 Kgm

i

En caso de ambientes corrosivos, se recomienda el uso de elementos de anclaje en acre 
inoxidable.

El par de apriete adecuado para los tornillos de fijación:

       • Para tornillos INOX A2 M-10: 3,88 Kgm  

       • Para tornillos INOX A4 M-10: 5,15 Kgm 

       • Para tornillos de acero 8.8 M-10: 4,90 Kgm

!
Debemos comprobar la buena alineación a nivel de las placas, así como un buen nivel vertical de las 
mismas.

Debemos comprobar la buena alineación a nivel de las placas, así como un buen nivel vertical de las 
mismas.

Debemos comprobar la buena alineación a nivel de las placas, así como un buen nivel vertical de las 
mismas.

Debemos comprobar la buena alineación a nivel de las placas, así como un buen nivel vertical de las 
mismas.
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Paso 3.	 Una vez fijados los soportes placa 

a la pared, colgar el Cofre Desert 
previamente armado, de forma que 
la parte curva del soporte quede 
anclada en la parte correspondiente 
del cajón Desert.

E

Step 3.	 Una vez fijados los soportes placa 
a la pared, colgar el Cofre Desert 
previamente armado, de forma que la 
parte curva del soporte quede anclada 
en la parte correspondiente del cajón 
Desert.

GB

3.	 Una vez fijados los soportes placa 
a la pared, colgar el Cofre Desert 
previamente armado, de forma que la 
parte curva del soporte quede anclada 
en la parte correspondiente del cajón 
Desert.

F

Fase 3.	 Una vez fijados los soportes placa 
a la pared, colgar el Cofre Desert 
previamente armado, de forma que la 
parte curva del soporte quede anclada 
en la parte correspondiente del cajón 
Desert.

I

Paso 4.	 Fijar los tornillos del brazo acodado 
en la regleta que previamente 
deberá introducirse en la ranura 
correspondiente del perfil frontal 
(en el caso de que esta no esté 
introducida). Finalmente colocar las 
tapas laterales del perfil frontal en 
el lugar correspondiente, teniendo 
en cuenta la posición correcta de los 
brazos. Repetir la operación con el 
otro brazo.

E

Step 4.	 Fijar los tornillos del brazo acodado 
en la regleta que previamente 
deberá introducirse en la ranura 
correspondiente del perfil frontal (en el 
caso de que esta no esté introducida). 
Finalmente colocar las tapas 
laterales del perfil frontal en el lugar 
correspondiente, teniendo en cuenta la 
posición correcta de los brazos. Repetir 
la operación con el otro brazo.

GB

4.	 Fijar los tornillos del brazo acodado 
en la regleta que previamente 
deberá introducirse en la ranura 
correspondiente del perfil frontal (en el 
caso de que esta no esté introducida). 
Finalmente colocar las tapas 
laterales del perfil frontal en el lugar 
correspondiente, teniendo en cuenta la 
posición correcta de los brazos. Repetir 
la operación con el otro brazo.

F

Fase 4.	 Fijar los tornillos del brazo acodado 
en la regleta que previamente 
deberá introducirse en la ranura 
correspondiente del perfil frontal (en el 
caso de que esta no esté introducida). 
Finalmente colocar las tapas 
laterales del perfil frontal en el lugar 
correspondiente, teniendo en cuenta la 
posición correcta de los brazos. Repetir 
la operación con el otro brazo.

I
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Paso 5.	 Fijación de brazos a la pared. Se 

debe tener en cuenta que el brazo 
quede vertical y bien nivelado, repetir 
la operación con el otro brazo. Los 
brazos pueden colocarse tanto en 
una pared de manera frontal como 
entre paredes. Una vez colocado el 
brazo acodado a la barra de carga, 
definir la posición de los brazos 
según se tome de frente o entre 
paredes. Retirar la chaveta una vez 
atornillados los soportes.

E

Step 5.	 Fijación de brazos a la pared. Se debe 
tener en cuenta que el brazo quede 
vertical y bien nivelado, repetir la 
operación con el otro brazo. Los brazos 
pueden colocarse tanto en una pared 
de manera frontal como entre paredes. 
Una vez colocado el brazo acodado a la 
barra de carga, definir la posición de 
los brazos según se tome de frente o 
entre paredes. Retirar la chaveta una 
vez atornillados los soportes

GB

5.	 Fijación de brazos a la pared. Se debe 
tener en cuenta que el brazo quede 
vertical y bien nivelado, repetir la 
operación con el otro brazo. Los brazos 
pueden colocarse tanto en una pared 
de manera frontal como entre paredes. 
Una vez colocado el brazo acodado a la 
barra de carga, definir la posición de 
los brazos según se tome de frente o 
entre paredes. Retirar la chaveta una 
vez atornillados los soportes

F

Fase 5.	 Fijación de brazos a la pared. Se debe 
tener en cuenta que el brazo quede 
vertical y bien nivelado, repetir la 
operación con el otro brazo. Los brazos 
pueden colocarse tanto en una pared 
de manera frontal como entre paredes. 
Una vez colocado el brazo acodado a la 
barra de carga, definir la posición de los 
brazos según se tome de frente o entre 
paredes. Retirar la chaveta una vez 
atornillados los soportes

I

90º

170º

h 1
h 2

90º

Brazo Brazo

Comprobar funcionamiento.
Proceda a realizar una operación de subida y bajada del toldo según el tipo de sistema que este instalando, 
para comprobar su buen funcionamiento.

Comprobar funcionamiento.
Proceda a realizar una operación de subida y bajada del toldo según el tipo de sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

Comprobar funcionamiento.
Proceda a realizar una operación de subida y bajada del toldo según el tipo de sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

Comprobar funcionamiento.
Proceda a realizar una operación de subida y bajada del toldo según el tipo de sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

Pared
Entre

Paredes

 1
1,

5 
 5

8 
 1

1,
5 

 25 

 25 

 1
1,

5 
 1

1,
5 

 5
8 

 19,5 

 19,5 

A pared Entre paredes

el: 07/09/2015

el:

Cód. Proyecto: FT-125/03

Verificado:

Diseñado: Sergio S.

Material:

N° PAUTA:

Cod. Artículo:

Escala= 2:1

N° Plano: 20480/03

PESO: gr.

TOLERANCIA GENERAL según
UNE ISO 22768/M Clase Media

Autovía de Levante, km 43
03630 Sax (Alicante)

Telf: 965 47 42 00
www.gaviotasimbac.com

FECHA
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Nº

DESCRIPCION:
DESCRIPCION DE LA MODIFICACION FIRMA

El presente diseño no puede ser reproducido ni comunicado a terceros sin nuestra autorización.
CONJUNTO: BRAZO CURVO I1

Tratamto. Superf.:

UBICACION AGUJEROS
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ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, 
ya que puede causar daños a su propia persona.

!

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.

Paso 6.	 Fijación de los soportes de baranda. 
Una vez instalados los brazos en 
la barra de carga, bajar el toldo 
y presentar los brazos con sus 
respectivos soportes a la baranda 
para asegurar un correcto alineado. 
Marcar, sacar los soportes de los 
brazos y atornillarlos a la baranda, 
como muestra la imagen.

E

Step 6.	 Fijación de los soportes de baranda. Una 
vez instalados los brazos en la barra 
de carga, bajar el toldo y presentar los 
brazos con sus respectivos soportes a 
la baranda para asegurar un correcto 
alineado. Marcar, sacar los soportes de 
los brazos y atornillarlos a la baranda, 
como muestra la imagen.

GB

6.	 Fijación de los soportes de baranda. Una 
vez instalados los brazos en la barra 
de carga, bajar el toldo y presentar los 
brazos con sus respectivos soportes a 
la baranda para asegurar un correcto 
alineado. Marcar, sacar los soportes de 
los brazos y atornillarlos a la baranda, 
como muestra la imagen.

F

Fase 6.	 Fijación de los soportes de baranda. Una 
vez instalados los brazos en la barra 
de carga, bajar el toldo y presentar los 
brazos con sus respectivos soportes a 
la baranda para asegurar un correcto 
alineado. Marcar, sacar los soportes de 
los brazos y atornillarlos a la baranda, 
como muestra la imagen.

I

Alinear

Soportes baranda

Barandilla
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Paso 7.	 Regulación de los brazos. Una vez 

instalados los soportes a la baranda, 
estirar los brazos, sujetarlos a los 
soportes de la baranda y comprobar 
su perpendicularidad. Los brazos 
estirados deben tener un ángulo de 
90º con respecto al perfil frontal.

E

Step 7.	 Regulación de los brazos. Una vez 
instalados los soportes a la baranda, 
estirar los brazos, sujetarlos a los 
soportes de la baranda y comprobar 
su perpendicularidad. Los brazos 
estirados deben tener un ángulo de 90º 
con respecto al perfil frontal.

GB

7.	 Regulación de los brazos. Una vez 
instalados los soportes a la baranda, 
estirar los brazos, sujetarlos a los 
soportes de la baranda y comprobar 
su perpendicularidad. Los brazos 
estirados deben tener un ángulo de 90º 
con respecto al perfil frontal.

F

Fase 7.	 Regulación de los brazos. Una vez 
instalados los soportes a la baranda, 
estirar los brazos, sujetarlos a los 
soportes de la baranda y comprobar 
su perpendicularidad. Los brazos 
estirados deben tener un ángulo de 90º 
con respecto al perfil frontal.

I

90º

Barandilla

Paso 8.	 Distintas opciones de fijación 
soporte pared horizontal y vertical, 
ver barandilla de muro ejemplo de 
instalación.

E

Step 8.	 Distintas opciones de fijación 
soporte pared horizontal y vertical, 
ver barandilla de muro ejemplo de 
instalación.

GB

8.	 Distintas opciones de fijación 
soporte pared horizontal y vertical, 
ver barandilla de muro ejemplo de 
instalación.

F

Fase 8.	 Distintas opciones de fijación 
soporte pared horizontal y vertical, 
ver barandilla de muro ejemplo de 
instalación.

I
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Paso 9.	 Comprobar funcionamiento. Proceda 

a realizar una operación de subida 
y bajada del toldo según el tipo de 
sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

E

Step 9.	 Comprobar funcionamiento. Proceda 
a realizar una operación de subida 
y bajada del toldo según el tipo de 
sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

GB

9.	 Comprobar funcionamiento. Proceda 
a realizar una operación de subida 
y bajada del toldo según el tipo de 
sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

F

Fase 9.	 Comprobar funcionamiento. Proceda 
a realizar una operación de subida 
y bajada del toldo según el tipo de 
sistema que este instalando, para 
comprobar su buen funcionamiento.

I

Prestar especial atención al paralelismo y a la nivelación de los brazos. De precisar alguna corrección 
en este sentido, desplazar el terminal hasta que se consiga un adecuado paralelismo y una nivelación 
óptima.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, 
ya que puede causar daños a su propia persona.

!

Prestar especial atención al paralelismo y a la nivelación de los brazos. De precisar alguna corrección en 
este sentido, desplazar el terminal hasta que se consiga un adecuado paralelismo y una nivelación óptima.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.

Prestar especial atención al paralelismo y a la nivelación de los brazos. De precisar alguna corrección en 
este sentido, desplazar el terminal hasta que se consiga un adecuado paralelismo y una nivelación óptima.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.

Prestar especial atención al paralelismo y a la nivelación de los brazos. De precisar alguna corrección en 
este sentido, desplazar el terminal hasta que se consiga un adecuado paralelismo y una nivelación óptima.

ATENCIÓN!!! Los brazos poseen un sistema interno de tensión, NO MANIPULE, TALADRE O CORTE LOS 
PERFILES, ni realice cualquier otra operación que pueda dañar o alterar cualquiera de sus mecanismos, ya 
que puede causar daños a su propia persona.
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03
Otras opciones de fijación del tirador barandilla • Otras opciones de fijación 
del tirador barandilla • Otras opciones de fijación del tirador barandilla • Otras 
opciones de fijación del tirador barandilla

Soporte barandilla obra fijación verticar Soporte barandilla obra fijación horizontal

Soporte barandilla obra fijación pasamanos de 50 Ø
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1,50 2,00 3,00 4,50 5,00 6,00
H

    
m

3 3 3 3 3 3 0,50

EN-13561:2004   Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al viento

DesertD1 con Brazo Store • DesertD1 con Brazo Store • DesertD1 con Brazo Store  • DesertD1 con Brazo Store

1,50 2,00 3,00 4,50 5,00 6,00
H

    
m

33 33 33 33 33 33 1,50

33 33 33 33 33 33 1,40

33 33 33 33 33 33 1,30

3 3 3 3 3 3 1,20

3 3 3 3 3 3 1,10

3 3 3 3 3 3 1,00

3 3 3 3 3 3 0,90

3 3 3 3 3 3 0,80

32 32 32 32 32 32 0,70

32 32 32 32 32 32 0,60

EN-13561:2004   Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al viento • Ábaco de resistencia al 
viento

DesertD1 con Brazo I2-I3 • DesertD1 con Brazo I2-I3 • DesertD1 con Brazo I2-I3 • DesertD1 con Brazo I2-I3

2  Sólo aplica al sistema I2 3  Sólo aplica al sistema I3

Resistencia al Viento • Resistencia al Viento • Resistencia al Viento • Resistencia al Viento

Clase 1  • Clase 1• 
Clase 1 • Clase 1

Velocidad Máxima Viento • Velocidad Máxima Viento • Velocidad 
Máxima Viento • Velocidad Máxima Viento

Presión • Presión • 
Presión • Presión

1 28 l/m2 x h 40 N/m2

2 38 l/m2 x h 70 N/m2

 Clase 0: No cumple homologación 
•Clase 0: No cumple homologación 
•Clase 0: No cumple homologación 
•Clase 0 :No cumple homologación

Clase 1 • Clase 1 • Clase 1 • Clase 1

Clase 2 • Clase 2 • Clase 2 • Clase 2

Clase 3 • Clase 3 • Clase 3 • Clase 3

   IM Imposibilidad de montaje 
• IM Imposibilidad de montaje 
• IM Imposibilidad de montaje
• IM Imposibilidad de montaje

H

m

Ábaco resistencia al viento • Ábaco resistencia al viento
Ábaco resistencia al viento • Ábaco resistencia al viento04
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